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31995Y1007(01)

Padomes 1995. gada 25. septembra Rezolūcija par izmaksu dalīšanu attiecībā uz pārvietoto personu pagaidu uzņemšanu un izmitināšanu

(95/C 262/01)
EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā K.1. pantu,

ņemot vērā Padomes 1993. gada 30. novembrī pieņemto prioritārā darba programmu, kas paredz rūpīgi izskatīt jautājumu par izmaksu dalīšanu attiecībā uz bēgļu uzņemšanu un izmitināšanu Rietumeiropā,

ņemot vērā rezolūciju par personām, kuru pārvietošanas iemesls ir konflikts bijušajā Dienvidslāvijā, ko pieņēma par imigrāciju atbildīgie ministri sanāksmē Londonā 1992. gada 30. novembrī un 1. decembrī,

ņemot vērā rezolūciju par dažām kopējām vadlīnijām attiecībā uz īpaši neaizsargātu cietušo personu grupu uzņemšanu no bijušās Dienvidslāvijas, ko pieņēma par imigrāciju atbildīgie ministri sanāksmē Kopenhāgenā 1993. gada 1. un 2. jūnijā,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta 1994. gada 19. janvārī pieņemto rezolūciju par vispārējiem Eiropas bēgļu politikas principiem, kurā uzsvērta vajadzība vienmērīgi sadalīt bēgļus dažādu Savienības valstu starpā,

ņemot vērā paziņojumu par imigrācijas un patvēruma politiku, ko Komisija iesniedza 1994. gada 23. februārī,

tā kā Eiropadomes sanāksmē Esenē 1994. gada 9. un 10. decembrī tika izrādīta cieņa atsevišķu dalībvalstu izteiktajai gatavībai uz laiku uzņemt lielu skaitu kara vai pilsoņu kara bēgļu un aicināja Padomi (tieslietas un iekšlietas) izpētīt sarežģījumus, ko rada bēgļu pieplūdums, lai pēc iespējas drīzāk atrastu efektīvus pasākumus turpmākai humānās palīdzības izmaksu dalīšanai;

tā kā konfliktsituācijās, kurās tiek pārvietoti cilvēki, vissvarīgākie ir miera atjaunošanas pasākumi; tā kā palīdzība civiliedzīvotājiem, ko skar šis stāvoklis, galvenokārt būtu jānodrošina uz vietas, cita starpā, izveidojot drošas zonas un drošības koridorus, kā arī sniedzot humāno palīdzību;

tā kā Padome tomēr piekrīt, ka vajadzības gadījumā dalībvalstīm būtu jāturpina sniegt pagaidu patvērums cilvēkiem, kuru dzīvība vai veselība turpmāk tiktu apdraudēta bruņotu konfliktu vai pilsoņu kara rezultātā, ja briesmas nav iespējams novērst citādi, ņemot vērā Apvienoto Nāciju Organizācijas Augstākā komisāra bēgļu lietās reģionalizācijas principu;

tā kā, ja rodas šāda situācija, ir vēlams, ka nosacījumi šādu personu uzņemšanai un izmitināšanai būtu noorganizēti pareizi un solidāri dalībvalstu starpā;

tā kā šajā sakarā dalībvalstis izsaka savu vēlmi cik vien iespējams dalīt atbildību attiecībā uz pārvietoto personu pagaidu uzņemšanu un izmitināšanu;

tā kā dalībvalstis saista princips, ka reakcija uz ārkārtas gadījumiem Eiropas Savienībai tuvējās valstīs, ja apstākļi to ļauj, ir pēc iespējas vienāda;

tā kā būtu jāsaglabā minimāla atšķirība tajos dalībvalstu pasākumos attiecībā uz pārvietotām personām, kas ietekmē migrācijas plūsmu galamērķi;

tā kā ir arī jāvienojas par pietiekami precīzu sistēmu, kas regulētu darbības iniciatīvas, taču būtu pietiekami elastīga, atļaujot personu, kuras spiestas atstāt savu valsti, uzņemšanu, vajadzības gadījumā neievērojot parastās procedūras par pieteikšanos uz bēgļa statusu; 

tā kā dalībvalstīm ir jānodrošina, ka šādos gadījumos ārkārtēju pasākumu izmantošana, ko paredz Padomes reglaments 1, ļauj ātri panākt solidāru sabalansētu izmaksu dalīšanu;

tā kā dalībvalstīm varētu arī paredzēt iespējamo finanšu kompensācijas veidu izmantošanu;

tā kā gadījumā, ja personas ir pieprasījušas kādas dalībvalsts aizsardzību saskaņā ar 1951. gada 28. jūlija Ženēvas Konvenciju par bēgļu statusu, šī rezolūcija nedrīkst kavēt 1990. gada 15. jūnija Dublinas Konvencijā izklāstītos noteikumus;

tā kā turklāt īpaši steidzamās situācijās, jo īpaši bruņota konflikta vai pilsoņu kara rezultātā trešās valstīs, kas dalībvalstīs rada pēkšņu lielu iedzīvotāju pārvietošanos, ir vajadzīga tūlītēja rīcība un iepriekšēja principu izstrāde, kas regulē pārvietoto personu uzņemšanu; tā kā tāpēc ir jāļauj Padomei apstiprināt lēmumus, kas jāpieņem steidzami dažās situācijās, kad vajadzīga tūlītēja rīcība, neaizkavējot lēmumus ar sarežģītām procedūrām, kuras iepriekš būtu jāierosina,

PIEŅEM ŠO REZOLŪCIJU:

1. a) neskarot 7. punktu, šī rezolūcija attiecas uz personām, ko dalībvalstis ir gatavas uzņemt uz laiku, saskaņā ar atbilstīgiem nosacījumiem, bruņota konflikta vai pilsoņu kara gadījumā, ieskaitot, ja šādas personas jau ir atstājušas savu izcelsmes apgabalu, lai dotos uz vienu no dalībvalstīm. Attiecīgās personas, cita starpā:

- tiek turētas karagūstekņu vai internēto nometnē un tās citādi nevar glābt no draudiem viņu dzīvībai vai veselībai,

- ir ievainotas vai smagi slimas un uz vietas nevar saņemt medicīnisko palīdzību,

- ir pakļautas vai ir bijušas pakļautas tiešām dzīvības briesmām, vai kuru veselība ir apdraudēta, un kuru aizsardzību izcelsmes reģionā citādi nevar nodrošināt,

- ir pakļautas seksuālai varmācībai, ar noteikumu, ka nav piemērotu līdzekļu palīdzības sniegšanai drošās zonās, kas atrodas pēc iespējas tuvu viņu mājām,

- ir ieradušās tieši no cīņu vietām un atrodas savu valstu robežās un nevar atgriezties mājās konflikta un cilvēktiesību pārkāpumu dēļ.

b) Šī rezolūcija neattiecas uz visām personām, par kurām ir nopietns iemesls uzskatīt, ka tās:

- ir veikušas noziegumu pret mieru, kara noziegumu vai noziegumu pret cilvēci, kā noteikts starptautiskos dokumentos, kas sastādīti, lai paredzētu noteikumus pret šādiem noziegumiem,

- ir veikušas smagus nepolitiska rakstura noziegumus pirms pagaidu uzņemšanas kādā dalībvalstī.

2. Konkrētā situācijā varētu būt vajadzīga saskaņota rīcība, lai palīdzētu pārvietotajām personām, ja, piemēram, pārvietotās personas masveidā ieplūst dalībvalstu teritorijā vai ir ticama iespējamība, ka dalībvalstis drīz varētu saskarties ar šādu pieplūdumu.

Šāda rīcība īpaši tiks paredzēta, saņemot atzinumu no Apvienoto Nāciju Organizācijas Augstākā komisāra bēgļu lietās, ja palīdzība un pietiekama aizsardzība nav pieejama izcelsmes reģionā vai Eiropas Savienība atrodas tik tuvu attiecīgajam reģionam, ka to pašu var uzskatīt par piederīgu izcelsmes reģionam.

3. Dažās situācijās, iespējams, ir vajadzīga tūlītēja rīcība, lai novērstu nopietnus draudus cilvēku dzīvībai. Šādās situācijās piemēro attiecīgos noteikumus, kas noteikti Padomes procedūras noteikumos steidzamības gadījumiem2.

4. Padome vienojas, ka apgrūtinājumu saistībā ar pārvietoto personu pagaidu uzņemšanu un izmitināšanu krīzes laikā var proporcionāli sadalīt solidaritātes garā, ņemot vērā šādus kritērijus3:

- ieguldījumu, ko katra dalībvalsts dod krīzes novēršanai vai atrisināšanai, cita starpā, piegādājot militāros resursus Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomes vai Eiropas Drošības un sadarbības organizācijas pasūtītajām operācijām vai misijām, kā arī ar pasākumiem, ko veic katra dalībvalsts, lai sniegtu vietēju palīdzību apdraudētajiem cilvēkiem vai sniegtu humāno palīdzību,

- visus ekonomiskos, sociālos un politiskos faktorus, kas var ietekmēt dalībvalsts spējas apmierinošos apstākļos uzņemt lielu skaitu pārvietoto personu.

5. Ir skaidrs, ka personu izvietošana no krīzes reģioniem ir prioritārs jautājums, kas vislabāk ļaus panākt taisnīgumu attiecīgo personu interesēs.

6. Šī rezolūcija neskar praksi attiecībā uz [personu] uzņemšanu humānu iemeslu dēļ, ko veic atsevišķas dalībvalstis vai visas dalībvalstis saskaņā ar divpusējiem vai daudzpusējiem nolīgumiem.

7. Iepriekšminētā procedūra neattiecas uz pārvietotajām personām, kuras tika uzņemtas dažādās dalībvalstīs pirms šīs rezolūcijas pieņemšanas.

1 OJ No L 304, 10. 12. 1993, p. 1.
2 Procedūras noteikumu 1. panta 1. punkts, 8. panta 1. punkts, 10. panta 1. punkts un 19. panta 1. punkts.

3 Šie kritēriji ir atsauces kritēriji, ko var papildināt ar turpmākiem kritērijiem atbilstoši konkrētajai situācijai.
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